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وقتـــی در دهـــه هشـــتم قـــرن هجدهـــم، شورشـــیان مســـتقر در ســـرزمین 
سرخپوســـتان اصیـــل، حســـاب خـــود را بـــا هم کیشـــان خـــود جـــدا کردنـــد و 
نـــام »امریـــکا« را بـــرای ســـرزمینی کـــه بـــه زور تصرف کـــرده بودنـــد، انتخاب 
نمودنـــد، بخوبـــی می دانســـتند بـــرای کســـب هویت مســـتقل بایـــد گام های 
مؤثـــری بردارنـــد. یکـــی از نخســـتین گام ها در جهـــت جدایی زبان انگلیســـی 
امریکایـــی از انگلیســـی انگلیســـی بـــود. گـــزارش ایـــن تـــلاش را می توانید در 
»قصـــه زبـــان انگلیســـی«، نشـــر دانـــش، ســـال 8، شـــماره 1 از ناصـــر ایرانی 
بخوانیـــد. انگلیســـی های امریکایـــی ابتدا ســـعی کردنـــد زبان ملی خـــود را از 
انگلیســـی به عبـــری برگردانند و وقتی به دلایل مختلف نتوانســـتند، با اینکه 
طبـــق گزارش هـــای تاریخـــی تـــا ابتـــدای 1780 بین گفتار و نوشـــتار انگلیســـی 
در ســـرزمین امریـــکا بـــا انگلســـتان هیـــچ تفاوتی نبـــود، ولی در پی اســـتقلال 
آن، ابتـــدا لغات و واژگان شـــروع بـــه تغییر کرد و بعد لهجه امریکایی ســـاخته 

و ترویج شـــد.
 امـــا چرا شورشـــیان اســـتقلال خواه اینقـــدر اصرار بـــر تغییر و تمایـــز بین زبان 

خود با زبان انگلیســـی انگلیســـی داشـــتند؟
هـــر چنـــد جواب این ســـؤال در طـــول تاریـــخ برای اهل اندیشـــه بدیهـــی بوده 
اســـت، اما امروزه با بســـط مباحث هویت و هویت فرهنگی و تأثیر این هویت 
در قـــدرت سیاســـی، اجتماعـــی از طرف اندیمشـــمندان علـــوم اجتماعی و... 
بخوبـــی می دانیم »زبـــان« مهم تریـــن و کانونی ترین عنصـــر هویت فرهنگی 
اســـت. بـــدون داشـــتن زبـــان مســـتقل و قدرتمنـــد، ســـخن گفتـــن از هویـــت 

فرهنگـــی و قـــدرت اجتماعـــی، سیاســـی امری عبـــث خواهد بود.
 امـــا بحـــث از اصالت زبـــان در هویت و هویت فرهنگی چه نســـبتی با مباحث 

مطالعات ترجمه دارد؟
 ســـوزان بسَـــنتِ و آندره لفِوِرِ در 1990 با انتشـــار »ترجمـــه، تاریخ و فرهنگ« 
و بعدها در 1998 با انتشـــار »چگونه فرهنگ ها ســـاخته می شـــوند؟« بخوبی 
نشـــان داده انـــد کـــه چگونـــه مطالعـــات ترجمـــه دچـــار یک چرخش اساســـی 
شـــده و از مســـائل جزئـــی مثـــل مبانی ترجمـــه و ارزیابـــی آنهـــا و... فراتر رفته 
و به صـــورت یـــک پیوســـتار اثرگـــذار در مطالعـــات فرهنگـــی مـــورد بررســـی و 
تحلیـــل قـــرار می گیرد. در آن مجموعـــه مقالات و تحلیل هـــا، درباره چگونگی 
تغییـــر و تحـــول زبان از طریق ترجمه ســـخن گفته شـــده و بخشـــی از چرخش 
مطالعـــات ترجمـــه را، نســـبت مباحث زبانشناســـی با فرهنـــگ و اهمیت این 

مباحث دانســـته اند.
 از آنجـــا کـــه بخـــش اندیشـــه ای ایـــن مباحـــث بســـیار مفصل اســـت و از طرح 
بحـــث مـــا خارج، بـــرای اهمیت آن بـــه مقاله »زبـــان، قدرت، نیـــرو« از امبرتو 
اکو درج شـــده در نشـــریه ارغنون، شماره 4، انتشارات وزارت فرهنگ و ارشاد 
اســـلامی و همچنین مباحث دریدا در کتاب »در باب نام«، نشـــر نی و طرح 
بحث هـــای والتـــر بنیامین و... و مطالعات فلســـفه زبـــان و نظریه های ترجمه 
مراجعـــه کنیـــد. ایـــن اشـــاره برای این اســـت که بـــه پیشـــفرض ها و بنیادهای 

ایـــن نکتـــه، یعنی تأثیـــر ترجمه در زبان و تحول آن، توجه داشـــته باشـــیم.
 بـــا ایـــن مقدمـــه نوبت به این پرســـش می رســـد کـــه: ترجمه چگونه اســـباب 

تغییـــر و تحـــول در زبـــان را ایجـــاد می کند؟
 برای پاســـخ به این پرســـش ابتدا نیاز به یک مقدمه کوتاه دیگر داریم، البته 
تبییـــن ایـــن مقدمه نیز بحثـــی درازآهنگ می طلبد که چـــون از دایره نکات ما 
خـــارج اســـت، به یک اشـــاره از آن می گذریـــم و آن اینکه همه ما انســـان ها با 
زبـــان و کلمـــات فکر می کنیـــم و اگر می بینیم امـــروزه زبان جهانی انگلیســـی 
اســـت، کـــه بنابـــر نظـــرات کارشناســـی و تجربی ســـریع ترین زبـــان در تغییر، 
تحـــول، نوگرایـــی و واژه ســـازی اســـت، باید به این تأمل برســـیم کـــه در جهان 
تکنیک زده و ســـرعت تکنولوژی، نســـبت بین زبان جهانـــی و زبان علم دارای 

رابطه معناداری اســـت!
 امـــا ترجمـــه از چنـــد جهت زبان، فرهنگ، تمدن و هویـــت یک جامعه را تغییر 
و تحـــول می دهـــد و از ایـــن طریـــق در ســـاختارهای قـــدرت دخالـــت می کند و 
ســـهم خـــود را از ایـــن نیـــروی وارد شـــده تعیین می نماید. اســـتاد ابوالحســـن 
نجفی در ســـال 13۶1 در نشـــر دانش، سال سوم، شـــماره دوم مقاله ای دارند 
بـــا عنـــوان »آیا زبان فارســـی در خطر اســـت!«، ایشـــان در آن مقاله بخوبی و 
بـــا مصادیـــق متعدد نشـــان داده اند، چگونـــه گرته برداری اســـباب اختلال در 
زبـــان را فراهـــم می آورد و اینکه گرته بـــرداری را نباید به اصطلاحات و واژه های 
ترکیبـــی فروکاســـت، بلکـــه مهم تـــر از آن گرته بـــرداری معنایـــی و گرته برداری 
نحوی اســـت. ایشـــان ضمن تأکید بر عامل ضعیف بودن مترجمان در زمینه 
زبـــان مقصد)زبـــان فارســـی( و ضربه دیـــدن از این جهت، به چنـــد نکته دیگر 
اشـــاره می کننـــد، اول حجم و هجـــوم ناگهانی زبان های بیگانـــه که یک عامل 
تمدنـــی اســـت، یعنـــی رشـــد علـــوم در زمینه های مختلـــف در تمـــدن غربی و 
نیـــاز جامعـــه ما به این علوم ســـبب شـــده اســـت تعـــداد آثار ترجمه شـــده به 
فارســـی بســـیار بیشتر از حالت متعادل در تبادلات فرهنگی باشد و به سمت 
تهاجـــم و نفـــوذ فرهنگی ســـوق پیـــدا کند. دوم توســـعه ارتباطات و گســـترش 
آن بـــا ظهـــور رســـانه های گروهـــی، مثـــل خبرگزاری هـــا، رادیو، تلویزیـــون و... 
در آن زمـــان)و ماهـــواره، فیلم هـــا و ســـریال ها، فضـــای مجـــازی و شـــبکه های 
اجتماعـــی در زمـــان حاضر( و شـــتابزدگی حاصـــل از انتقال و ضـــرورت انتقال 
ایـــن اخبـــار و تولیدات رســـانه ای که حاصلـــی جز تکرار و انباشـــت ترجمه های 

ضعیف نخواهد داشـــت.
ســـوم کثـــرت مهاجرت های رفت و برگشـــتی نســـل های جدیـــد و پایین آمدن 
ســـن این مهاجرت ها اســـت. اگر بخواهیم این ســـه عامل بیان شـــده از طرف 
اســـتاد نجفـــی را در زمـــان حاضر بســـنجیم بایـــد بگوییم از نظر کمـــی و کیفی 
چنـــد برابر شـــده اســـت، از طرفـــی همچنان که در یادداشـــت اول بیان شـــد، 
طـــرح ایـــن مباحـــث به معنـــای کم کردن حجـــم ترجمه یـــا برخورد ســـطحی و 
ســـاده انگارانه بـــا جریان ترجمه نیســـت، بلکـــه باید با آگاهی نســـبت به این 

 چه چیز را چه زمانی 
و چگونه ترجمه کنیم؟
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در بخـــش اول ایـــن سلســـله یادداشـــت ها دربـــاره ترجمـــه، 
گفتیـــم بحث هـــا را در چهـــار ســـرفصل بیـــان می کنیـــم؛ اول 
قـــدرت ترجمـــه و حضـــور آن در ســـاختار قدرت، دوم مســـائل 
مربـــوط بـــه ترجمـــه به صـــورت نظام منـــد، ســـوم نگاهـــی 
تاریخـــی، آمـــاری بـــه بحـــث ترجمـــه می اندازیـــم و تحلیل ها، 
نکته هـــا و اشـــاره هایی در ایـــن زمینـــه و در پایـــان بـــه عرصـــه 
سیاســـت پژوهی و نـــکات سیاســـتگذاری خواهیـــم پرداخت.

ایـــن سلســـله یادداشـــت ها بـــه گونـــه ای تنظیم شـــده اند که 
هـــر یک به صـــورت مســـتقل نیـــز قابل اســـتفاده باشـــند، هر 
چنـــد دنبـــال کردن مسلســـلی آنها درک بهتری از هر قســـمت 
به دســـت خواهـــد داد. پایان بنـــدی یادداشـــت اول بـــا ایـــن 
پرســـش خاتمـــه یافت:»اگـــر در کنـــار ترجمـــه، یـــک جامعـــه 
دارای جریـــان نقـــد ترجمـــه و تفســـیر متن ها نباشـــد، چگونه 
می تـــوان از کمیـــن راهزنـــان ترجمه هـــای بـــد گریخـــت؟«

آســـیب ها و با نگاه تمدنی به سیاســـت پژوهی و سیاســـتگذاری در این عرصه 
اندیشـــید. از طرفی برای رشـــد علمی و تمدنی و سهیم شدن در قدرت جهانی 
نیازمنـــد علـــم هســـتیم، نـــه فقط علـــوم تجربی، بلکـــه ســـاحت های مختلف 
علـــم، از طرفـــی بـــرای انتقال صحیـــح این علوم بایـــد مترجمانی قوی داشـــته 
باشـــیم، البته در باب تعامل علمی و نســـبت آن با ترجمه در یادداشـــت های 
بعدی نکاتی بیان خواهیم کرد؛ از طرفی برای انتقال ســـریع اخبار رســـانه ای 
بایـــد چاره جویـــی کـــرد و همچنیـــن به مســـأله مهاجـــرت توجه ویژه داشـــت و 
ایـــن توجـــه یعنی نگاه راهبردی داشـــتن به مســـأله ترجمه در زمـــان پیش رو.

بـــرای ورود بـــه لایـــه راهبـــردی بحث که متناظر با یکی از مســـائل بســـیار مهم 
در مطالعـــات ترجمـــه نیـــز هســـت و بد نیســـت بـــه مـــرور در یادداشـــت های 
بعدی نگاهی آماری، تاریخی نیز به آن داشـــته باشـــیم، تحلیل این پرســـش 

اســـت که:
 »چـــه چیـــز را، چگونـــه و در چـــه زمانـــی ترجمـــه کنیم؟ )یـــا ترجمـــه کردند؟ یا 

ترجمه شـــد؟(«
 حکایـــت کنـــت دوگوبینو، نماینده یا ســـفیر فرانســـه در زمان قاجـــار در ایران 
را بیشـــتر مـــا شـــنیده ایم و توصیـــه او در یکـــی از نامه ها یـــا گزارش هایی که به 
دولت فرانســـه در آن زمان داشـــت، توصیه ای که بنابر قرائن نامه، لحن و... 
کاملاً با نگاه راهبردی و سیاســـتگذاری بیان شـــده اســـت، اینکه برای مقابله 
از یک جهت و ســـلطه از جهت دیگر و انحراف فلســـفه اســـلامی از جهت سوم 
بایـــد به جـــای ترجمه آثار هگل، آثار دکارت به فارســـی ترجمه، نشـــر و ترویج 
شـــود. پرداختـــن به این گزارش کوتاه ولی بســـیار مهـــم، توانایی فهم اهمیت 
و اثرگـــذاری ترجمـــه را بـــرای ما تا انـــدازه ای روشـــن خواهد کـــرد. دوگوبینو در 
آن زمـــان بخوبـــی متفطـــن به این نکته اســـت که مفاهیم فلســـفه هگل، اگر 
بـــا فلســـفه اســـلامی و به طور خـــاص صدرایی پیونـــد برقرار کنـــد می تواند در 
لایه هـــای فرهنگـــی، ســـبب زایـــش نوعی نـــگاه تمدنی بـــا غرب جدید شـــود. 
ایـــن نماینـــده فرانســـوی از طرفی بخوبی دریافته اســـت که فلســـفه صدرایی 
توانایـــی امتـــداد یافتـــن انضمامی، تمدنـــی را دارد و باید با آن مقابله شـــود و 
برای این مقابله فلســـفه دکارت را مؤثر می داند، شـــاید بی جهت نیســـت که 
برگردان رساله در روش دکارت، جزو چند اثر اول فلسفی غرب در دوره جدید 
به فارســـی اســـت. این نکتـــه را بگذاریم در کنـــار تحلیل برخی اندیشـــمندان 
تیزبیـــن کـــه جریـــان مشـــروطه و چگونگـــی مواجهـــه تمدنی ایران اســـلامی و 
غرب را در دوره مشـــروطه از نظر بنیان های فلســـفی در نســـبت مســـتقیم با 
فلســـفه صدرایـــی می داننـــد و حتی این نســـبت را تا انقلاب اســـلامی امتداد 
می دهنـــد، بنابرایـــن عمـــق راهبردی اثر فلســـفه در یک تمـــدن و مقابله با آن 

در این گزارش مشـــهود اســـت.
 اما لازم اســـت در پایان یادداشـــت دوم نکاتی تذکر داده شـــود، تا حواشـــی 
بـــر متـــن غلبه پیـــدا نکننـــد. اول توجه به عنصر زمان اســـت، اینکـــه آن زمان 
بـــه درســـتی یـــا غلـــط، ترجمـــه دکارت به نفـــع رویکرد غربـــی بوده بـــه معنای 
ایـــن نیســـت که تا ابد چنین باشـــد، یا اینکـــه ترجمه آثار هـــگل، امکان هایی 
را بـــرای بـــاروری رویکـــرد ایرانـــی، اســـلامی فراهم می کرده اســـت، بـــه معنای 
ایـــن نیســـت کـــه تا ابـــد چنین باشـــد. در واقع اینهـــا همه حکایـــت از دو اصل 
دارد، یکـــی همـــان پرســـش »چـــه چیـــز را چـــه زمانی ترجمـــه کنیـــم؟« و دوم 
اینکـــه ترجمه هـــا می توانند امکان هایـــی را بارور کننـــد و امکان هایی را از بین 
ببرنـــد. دوم اینکـــه در زمینـــه علوم تجربـــی، ادبیات، هنر، علوم انســـانی و... 
نیـــز همیـــن امـــر صـــادق اســـت. یعنی کـــدام کتاب ریاضـــی یا فیزیـــک، کدام 
نمایشـــنامه یـــا رمـــان، کدام موســـیقی یا ســـینمایی، کـــدام علم انســـانی و با 
کـــدام اندیشـــمندان، چـــه زمانـــی و از چـــه زبانی باید ترجمه شـــوند تـــا زمینه 
برخـــی امکان هـــا بـــارور شـــود و جلـــوی برخـــی امکان ها گرفته شـــود؟ و ســـوم 
اینکـــه همچنـــان که امبرتـــو اکو در یادداشـــت »زبان، قدرت و نیـــرو« متذکر 
شـــده اســـت، تداخـــل نیروها خـــود بحثی مفصل اســـت کـــه امکان های تک 
ضلعـــی را دارای ابعـــاد تـــازه و ترکیبـــی می کنـــد و ایـــن یعنـــی اگر قبـــول کردیم 
ترجمه قدرت اســـت و در ساختار قدرت ســـهم دارد، باید دقت داشته باشیم 
– چـــه به عنـــوان سیاســـتگذار، چـــه به عنـــوان تحلیلگر و... – یـــک کتاب، یک 
نویســـنده، یـــک موضوع در کنار دیگـــر آثار و دیگر نویســـندگان آن موضوع و 
در کنار موضوع های دیگر دارای یک پیوســـتار فرهنگی، اجتماعی و سیاســـی 
خواهنـــد بـــود و اثرگذار خواهند شـــد و باز این یعنی، بـــرای فهم جریان ترجمه 
– چـــه آن را بـــا برنامه هماهنگ شـــده بدانیـــم و چه بی برنامه و چـــه ترکیبی از 
ایـــن دو و چـــه در صـــورت برنامه هماهنـــگ شـــده آن را دارای بازیگرانی ثابت 
بدانیـــم یـــا متغیـــر و چه اهـــداف آنها را بدانیـــم یا نه – از یک طـــرف، تحلیل آن 
و در نهایت سیاســـتگذاری صحیح برای جهت دادن جریان ترجمه در مســـیر 
پیشـــرفت فرهنگی و تمدنی ایران اســـلامی، باید طرح کلی پیوســـتاری بودن 
موضوعـــات و مســـائل ترجمـــه را در نظـــر بگیریـــم و بنابـــر آگاهـــی نســـبت به 
طـــرح کلـــی ســـخن بگوییـــم، البته این بـــه معنای نداشـــتن تأمـــلات جزئی در 

ترجمه های انجام شـــده نیســـت.
 حـــال بـــا ایـــن اطلاعـــات و نکات می توان پرســـید:»آیا مدُ شـــدن برخـــی آثار، 
برخـــی نویســـندگان یـــا برخـــی مســـائل در حیطه هـــای مختلـــف، تصادفـــی 

اســـت؟«

امروزه زبان جهانی 
انگلیسی است، 
که بنابر نظرات 

کارشناسی و تجربی 
سریع ترین زبان 
در تغییر، تحول، 

نوگرایی و واژه سازی 
است، باید به این 
تأمل برسیم که در 
جهان تکنیک زده و 
سرعت تکنولوژی، 

نسبت بین زبان 
جهانی و زبان 

علم دارای رابطه 
معناداری است!


